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AHomauisi. Y cmammi HageO0eHO OCHOBHI 8U3HAYEHHS MOHAMMS «mepMiH», aKi 6ynu
3arnporioHo8aHi HaykosusiMu 8 2arsysi Moeo3Haecmea. [lepepaxoeaHO OCHOBHI criocobu
MEOPEeHHS MepMiHige (3MiHa 3Ha4YeHHS Croea, YMEOPEHHS HEeOsl02i3Mie, 3aro3UYeHHs 3
IHO3eMHUX Mo8, adpikcauis, cemaHmuyHul crocib, 3aro3u4eHHs 3 epeubKoi ma
JlamuHcbKoi Mo8). BcmaHoeneHo Yum 3ymoerieHa HeOOHO3Ha4YHIiCmMb 8U3Ha4YeHHS 0aHO20
MoHAMMS ma y YoMy rofisieae creyugika mepmiHy sK ocobriugoeo sguwa Mosu.
OnucaHo y YoMy ronisieae ocobriugicme riepeknady mepmidie, 30Kkpema mepmiHie cehepu
agpapHo20 MeHedxmeHmy. BusHadyeHO OCHO8HI emanu riepeknady mepmiHie. HagedeHo
Knacucpikauito mepmiHie agpapHoi 2anysi 3a ix cmpykmyporo. OrnucaHO OCHOBHI nMputioMmu,
SIKi sukopucmosyromscs nid Jac nepexknady mepmiHie cghepu azpapHo20 MeHEOXMEHMY
(NMeKCUYHI, NEeKCUKO-CeMaHMUYHI, JIeKCUKO-2pamMamuy4Hi) ma 8U3Ha4YeHO iX OCHO8He
3ae0aHHs. SIKOMO2a MOYHO rnepedasamu 3HaAYEeHHS MepMiHy, SKul nepekrnadaemscs.
BusHayeHo, wo eenuky ponbk nid Yac nepeknady mepmiHie 6yOb-sKoi 2any3i eidieparoms
JIEKCUYHIi ma epamamuyHi iHOUKamopu meKkcmy, mobmo KOHMEKCM, OCKifbKU Oris
mepmiHie xapakmepHot € bazamosHadyHicmb. KoHcmamoegaHo, wo 0rs adekeamHo20
nepeknady mepmiHie 3 Moeu opuziHary Ha Moegy nepeknady, repeknadady MOBUHEH
80/100imu 3HaHHSAAMU 3 miei 2ary3i, mepMiHOs02is SKOI nepeknadaembcCs.

Knroyoei cnoea: mepmiH, mepMiHU 2ary3i aspapHO20 MeHeOXMeHmMYy, rnepeknao,
npudomu nepeknady, Knacugikauis mepmiHis.

AKTyanbHicTb cTatTi nonsrae y npeacTaBHUKIB OaHOI chepn 3anexutb
TOMY, LWWO Ha CbOroAdHi  BHACMIOK ycnix Big cniBnpaui 3 3aKOpAOHHUMMK
nornmMbneHHs  MixkHapogHol  cniBnpawi Koneramn. 3BakakuM Ha Le, 3pocTae
Hawoi [JepxaBu 3pocTae noTpeba vy notpeba y gocnigpkeHHi  cnocobis
PO3LUMPEHHI 3HaHb 3 IHO3EMHUX MOB. ajekBaTHOI nepefadi TEPMIHIB 3 BUXIOHOT
Ockinbkn YkpaiHa TicHO cniBnpautoe 3 MOBW Ha MOBY nepeknagy. Tomy ans
iHWMMK aepxaBamn, ocobnmeo B cdepi OOCArHEHHA  aeKkBaTHOCTI  nepeknagy
CiNbCbKOro  rocnogapcTea, NOCTIMHO TEPMIHIB ranysi arpapHoOro MEHeLKMEHTY
3’ABNAIOTbCA HOBI  INEKCUYHI  OoauHWUL,, HeoOXiAHO BpaxoByBaTU iX JEKCU4YHI Ta
30Kkpema TepMiHM, SKi  noTpebyrTb CEMaHTMYHI 0COBNMNBOCTI.
agekBaTHOro nepeknagy. TepmiHonoria MeTa pocnimxeHHs: npocnigkyBatu
ranysi  arpapHoro  MeHemXMEHTYy € OCHOBHIi MpuroMK Ta nNepeknagaubkKi
Ba)XITMBOIO CKNagoBoo NEeKCcU4Horo TpaHcgopmaLii, ki 3acTOCOBYOTLCA Nif,
3anacy ocib, ski B Hin 3afisiHi, OCKifbK/ yac nepeknagy TepMiHiB arpapHol cdepu
Big 3HaHHA iHO3eMHOI MOBWU 3 HiMeLbKOl MOBW YKPaIHCbKOLO.
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AHani3 ocTaHHiIX ApocnigXkeHb Ta
ny6nikauin: nig 4ac HanucaHHs CTaTTi
6yno BUKOPUCTaHO AOCNIIKEHHS
BiTYM3HAHMX Ta 3apybiKHMX HayKOBLIB,
KOTpi 3anmanucs AOCNIMKEHHAMMN
TepmiHonorii. Cepeg Hux O. AxmaHoBa,
. PoseHTan, A. Tarinbuesa,
A. Koeanenko, M. [nywko, T. Kusk,
B. Komicapos.

[MOHATTA «TEPMiIH» NPUCYTHE Mamxe B
YCiX HayKoBMX gucuuniHax, npote gaTtu

YiTKe BU3HA4YEHHS [aHOMYy MOHATTIO
Ba)KO, OCKiSIbKM, Ha CbOroAHi BigCYyTHE
MOro 3aranbHOMPUNHATE  BU3HAYEHHA.

M. MywkKo BM3HaYae «TEpPMiH» SIK CNoBO
YM CIOBOCMOSYYEHHS, SIKE BUKOPUCTOBY-
ETbCS 0N BUPaXEHHA  MOHATTA |
3HaAYeHHs npegMmeTiB, 4HAKi  BONOAIOTD,
YiTKUMXU  CEMaHTUYHUMW  TPaHULSAMMU |
TOMYy OJHO3Ha4YHe B MeXax neBHOol
KnacudgikoBaHoil cuctemu [2, c. 111].

O. C. AxmaHoBa BM3Ha4yae TEPMIH SK
«CrnoBO yn CNoBOCMONyYeHHS
cneuianbHOI (HayKOBOI, TEXHIYHOI TOLO)
MOBW, siKe CTBOpPEHE, OTpUMaHe 4K
3anosndeHe [ TOYHOTO  BUPAKEHHS
crneuianbHUX TMOHATb |  NO3HAYEeHHS
cneuianbHnx npegmeTisy [1].

«TepmiH» — cnoso, abo cnoBo-
CMony4YeHHs, gke TOYHO oKpecrioe byab-
AKe TMOHATTHA, $Ke 3acTOCOBYETbCA B
Hayui, TexHiui, mucteyTsi. Ha BigmiHy Big
3aranbHOBXWBAHWX CniB, fAKi  4acTo
OyBaloTb ©Oarato3Ha4yHMMK, TEPMiHK, $IK
npaBuno, 0AHO3Ha4Hi, no3basneHi Oyab-
SIKOI ekcnpecii [8, c. 486].

[lo ocHOBHMX cnocobiB TBOPEHHS
TEPMIiHIB 3apaxoByHOTb:

1) 3MiHy 3Ha4YeHHs crioBa 3BMYAMHOI
MOBMY;

2) YTBOPEHHSI HEONOri3MiB  LUMSIXOM
CNOBOTBOPY 3 KOPEHIB Ta  iHWMX
MOPMOMOriYHNX  efieMeHTIB  3BUYaNHOI
MOBM, WO YacTo Habupae hopMun Kanbok
3 iHO3EMHMX MOB;

3) 3an03nYeHHsa 3
(eTpaHxunsmn);

iHO3EeMHUX MOB

4) acpikcaujto, €9Kka npeacTaBrieHa
cydikcauieto Ta npedikcauieto;

5) ceMaHTU4YHUn (OCHOBHUMU BUSBA-
MU  CEMaHTMYHOIO  TEepPMiHO-TBOPEHHS
€ 3BY)XXEHHS1 3HA4YeHHHA, MeTaoOpUYHUN |
METOHIMIYHNI NepeHOoCK);

6) 3an03nYeHHs (NepeBaXHo 3 NaTuH-
CbKOT Ta rpeubkoi MoB) [6].

HeogHO3HaYHICTb BU3HAYEHHS
MOHATTA «TEPMiH» 3yMOBIIEHA BENUKOH
KINbKICTIO TOYOK 30py CTOCOBHO WMOrO
o3HaK. Benuka KinbkicTb TepMiHiB Bonogie
OinbluU, Hi>)K OOHMM 3HAYeHHAM, a oaHe 1
T€ X CrNoBO MOXe B6yT TEPMIHOM Y Pi3HNX
ranyssix. Takox MOXINBUM €
BUKOPUCTAHHS  KiNIbKOX  cneuianibHuX
NEKCUYHUX OAMHMUb NS HAWMEHYBaHHS
oAHoro n Toro X noHATTA. Cneuudika
TEPMiHy, siKk 0COBnuBOro sBuULWA MOBMU
3yMOBIiEHa TUM, LLIO BOHU YTBOPHOKOTbLCS

BHaAcnigok BUPOBHWYOI Ta  HayKOBOI
OIANBbHOCTI, | TOMY BXMBaKTbCA INuLle
cepea ocio, AKi BONOAiIOTb
MaKpPOKOHTEKCTOM.

OcobnuBicTio nepeknagy TepMiHiB, Y
TOMY YMCIi 1 TEPMIHIB Y ranysi arpapHoro
MEHeKMEHTY € Te, WO ANs AOCATHEHHS
iX apekBaTHOro nepeknagy, ToOTO
30epexeHHs y nepeknagi 3MiCTy MOBMU
opuvriHany, HeobxigHO  3abe3neyunTu
IAEHTUYHICTE  MOHATb, HAKi  BUPaXeHi
TepMiHaMMU MOBMW oOpuriHany Ta MOBMU
nepeknagy. [Ons uboro nepeknagad
MOBMHEH MaTu 3HAHHSA 3 ranysi arpapHoro
MEeHeKMeHTY, abu npaBuiibHO PO3YMITK
Ta cnisBigHOCUTM TEPMiHN MOBM
opwuriHany Ta MOBU Nepeknaay.

3Baxatounm Ha  BaraTo3HauYHICTb
TEPMIiHIB, IX Nepeknag MoXxe ChpUYnHUTH
Tpy4HOLLi, 0cOBNMBO B TakMX CUTyaUisiX,
KOfiM  OOMH | TOW camMunh  TepMiH
3yCTPIYaAETLCA Yy PI3HUX ranyssx, TOMy
ocobnuBy yBary noTpibHO 3BepTaTu Ha
KOHTEKCT. [OoCnigHMKM peKoMeHOYHTb
OpiEHTYBATUCHA CaMe Ha HbOro, ToMmy nif
yac nepeknagy nitepatypu arpapHoil
ranysi  BenuMke  3HaYeHHa  Bigirpae
B3a€EMO3B’A30K TEPMiHY Ta KOHTEKCTY, Ae
PO3KPUBAETLCA noro BignoBigHe
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3Ha4eHHs. A. KoBaneHKo BUAINSE 2 eTanu
nepeknagy TepMiHiB:

1) 3’AcyBaHHA 3HaYeHHA TepMiHy B
KOHTEKCTI;

2) Nnepeknag  3HayeHHs
YKpaiHCbKO MOBOHO [3].

Mg 4yac nepeknagy HeobxigHo
BpaxoByBaTW JIEKCUYHI Ta rpamMaTuyHi
iHOMKaTOpW, TOOTO BaXXNMUBUM €
3MilLAHUMA KOHTEKCT, TOoOTO HeobxigHo
BCTAHOBUTK, KOTpPe 3i 3Ha4YeHb CrioBa
HeobxigHO BMBpaTu. EKCTpaniHreicTUYHUI
KOHTEKCT nepeanbavae BpaxyBaHHs
iHbopmauii, fka BuUXOOUTb 3a paMKu
NIHMBICTUYHOrO OTOYEHHSI CNOBa, a TaKoX
Oyob ski  aktTm peanbHOI  AiINCHOCTI,
3HaHHSA AKNX gornomarae BipHO
BUTITYMaYNTH 3HAYeHHS MOBHUX
oanHuub. Hanpuknaa, cnoso die Steuern

TEPMiHy

y peyeHHi «Hodhere Steuern fur
Spitzenverdienende und Superreiche sind
denkbar», o3Ha4yae «nogaTok», | Ue
BUXOAUTb i3 KOHTEKCTY, OcCkifnbkun 6e3
KOHTEKCTY BOHO MOXe O3HayaTu
«pynboBe Konecoy, «nogartkoBe
yrnpaBniHHAY, «NpaBuoy, «opraH

KepyBaHHS», «BaXiNnb KepyBaHHA» [4].
OcCKinlbkn KOHTEKCT Bidirpae BaxnuBy
ponb B PO3KPUTTI 3HAYEHHA CroBa, i SK
Hacnigok, B QOpPMyBaHHI  NIEKCUYHOI
KOMNEeTEHL|T, BiH Bce yacrTiwe
BUKOPUCTOBYETLCS B Cy4acHUX, 0cobnuneo
€NEKTPOHHNX Ta OHMaNH-CNOBHMKaX.

ans nonerweHHs afeKsaTHOro
nepeknagy TEpPMIiHIB BYEHUN
A. KoBaneHko 3anponoHyBaB CBOO

Knacudikauito TepMiHiB arpapHol ranyai,
00 SKUX TaKoX BIOHOCATLCA TepPMiHU

arpapHoro  MeHemXMEHTY, aKi  3a
CTPYKTYPOIO NOAINAITLCS Ha:
1) npocTi (Ti, WO cknagawTbCa 3

OQHOro crioea, Hanpwuknag, das Taxation
— Takcauia, die Finanzierung —
diHaHCYyBaHHS);

2) cknagHi (Ti, WO cknagalTbca 3
ABOX CniB i NUWyTbCs pa3om abo yepes
pedic, Hanpuknag, das Produktions-

management — BUPOBHWYMI  MeEHe-

xkmeHT, das Abfallprodukte — Bigxoaum);
3) TepMiHUK-cnoBocnosly4eHHa (Ti, Lo

cKnagarwTbCsA 3  KINbKOX KOMMOHEHTIB,

Hanpwuknag, die Unternehmerische
Steuerpolitk — nogatkoBa noniTuka
nignpuemctaa) [3].

Ons nepeknagy TEpMiHIiB

BUKOPUCTOBYIOTb Pi3Hi Npunomn, a came
nepeknagaubki TpaHcdopmauii, Taki §K:
NEKCUYHi, NEeKCUKO-CEMaHTUYHI, NEKCUKO-

rpaMmaTUYHi. OcHoBHe 3aBJaHHS
nepeknagaubkmx  TpaHcdopmauin  —
sSIkOMOra TOYHO nepedaTn  3HA4YEeHHS

TEPMIHY, KM nepeknagaeTbCes.

OcHOBHUMM MipyMiOMaMn nNepeknagy
TEPMIHIB € Taki:

1) ekBiBaneHTHMM nepeknag, To6TO
nepeknag 3a [OOMNOMOMoOK JIEKCUYHOro
eKkBiBaneHTa;

2) TpaHCKpUNUis Ta TpaHcniTepauis,

T06TO 3aCTOCyBaHHS NpakTUYHOT
TpaHCKpunuii  Ta  TpaHcniTepauil sk
cnocobiB BiATBOPEHHS ranyseBux
TEepMiHIiB 3YMOBIEHO BIACYTHICTIO

BiANOBIAHUX AeHOTaTiB Y MOBI nepeknagy
Ta YHUKaAHHAM  CKMNagHWX  OMUCOBMX
KOHCTPYKLUIiMK;

3) TpaHckoAyBaHHS, TOOTO noniTepHa

4yn nodpoHeMHa nepefada  BUXIOHOT
NMEeKCUYHO! OoauMHULI 3a  O0MNOMOrow
andasiTy MOBM nepeknagy;

4) KanbKyBaHHsi, TOOTO nepepava

KOMOIHATOpPHOrO Cknagy Ccnoea, Konwu
CKnagosi 4YacTvHuM cnosa (Mopdemmn) um

dpasm  (nekcemn)  nepeknagaroTbCs
BignoBigHUMM enemMeHTamm MOBU
nepeknaay;

5) onucosui nepeknag, AKNN

BUKOPUCTOBYETLCA HAK Cnocid nepepadvi
Ges3ekBiBaneHTHOI nekcuku [5, c. 129].

BuweHaBeneHi npuniomMu  BUKOPUC-
TOBYIOTbCS TaKOX | Ana nepeknagy
TEPMIiHIB ranysi arpapHoOro MEHeKMEHTY.
Hanpuknag;:

1) ekBiBanNeHTHUM
Risikoeinstellung —

nepeknag
BiJHOLLEHHSA

(die
o
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pu3nky, Dbilateraler
POHHA yMOBa);

2) TpaHckpnbyBaHHs (das Risiko —
pu3uk, das Taxation — Takcauif);

3) TpaHckoayBaHHs (die Pigou-Steuer
- NogaTok);

Vertrag — pABOCTO-

4) kanbkyBaHHA (das Tabellenkal-
kulationsprogrammen - nporpamMa
006pobkn Tabnuub);

5) onucosum nepeknag (nicht-

handelbarer Guter — TOBapu, SKUMN He
MOXHa ToprysaTw) [7].

BucHoBKM Ta nepcnektuBu: Takum
YUHOM, BU3HAYEHO, WO OCHOBHUMMU
npunoMamun nepeknagy TepMiHiB cepu
arpapHoOro MEHEPKMEHTY MOXHa Ha3BaTu
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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF TERMS FROM AGRICULTURAL
MANAGEMENT SPHERE FROM GERMAN INTO UKRAINE
N. V. Bilous

Abstract. Introduction: As a result of deepening of international cooperation of our
state, the need for expanding knowledge of foreign languages is growing. As Ukraine
closely cooperates with other states, especially in the field of agriculture, new lexical units
are constantly emerging, including terms that require adequate translation.

Purpose: to follow the main techniques and translation transformations that are used
during the translation of the terms of the agrarian sphere from German into Ukrainian.

Results: Terminology of agrarian management is an important component of the
vocabulary of individuals involved in it, because the success of cooperation with foreign
colleagues depends on the knowledge of the foreign language of the representatives of
this sphere. In view of this, there is a growing need to explore ways to adequately transfer
terms from source to target language. Therefore, in order to achieve the adequacy of the
translation of terms in the field of agrarian management, it is necessary to take into
account their lexical and semantic peculiarities.

“Term” is present in almost all scientific disciplines, but it is difficult to give a clear
definition to this notion, since today its common definition is not available. M. Glushko
defines a "term" as a word or phrase used to express the notion and meaning of objects
possessing distinct semantic boundaries and therefore uniquely within a certain classified
system. O. Akhmanova defines the term as "a word or phrase of a special (scientific,
technical, etc.) language that is created, received or borrowed for the exact expression of
special concepts and the designation of special objects."”

During the translation of terms, including the terms in the field of agrarian
management, lexical and grammatical indicators must be taken into account, that is, a
mixed context is important, that is, it is necessary to determine which of the meanings of a
word should be chosen. Different techniques are used for the translation of terms, namely,
translation transformations, such as: lexical, lexical-semantic, lexico-grammatical. The
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main task of translation transformation is to precisely convey the meaning of the term,
which is translated.

Originality: the main methods of translation of terms from agricultural management
sphere from german into ukrainian language are:

1) equivalent translation

2) transcription and transliteration

3) transcoding

4) tracing

5) descriptive translation

Conclusion: Thus, it is determined that the main methods of translation of the terms
of the sphere of agrarian management can be called equivalent translation, transcription,
tracing and descriptive translation. It is also determined that the terms of the sphere of
agrarian management, according to their structure, can be divided into simple, complex
and phrasal terms. It is established that for the purpose of adequate translation of terms an
important role is played by the context which takes into account the information which
goes beyond the linguistic environment of the word. Further research may be related to
other variants of the use of transformations and techniques during the translation of the
terminology of the agrarian sector.

Keywords: term, terms of the sphere of agrarian management, translation, translation
techniques, classification of term.

© H. B. binoyc, M. C. CKoKosa
«International journal of philology» | «MixHapoaHuit pinonoriuHmin yaconuc» Vol. 10, Ne 2, 2019

56



